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Аннотация
Исследовательский проект «Особенности перевода названий англоязычных фильмов» стартовал в МБОУ «Анциферовская ООШ» в ноябре 2017г. разработан учащейся 7 класса  Архиповой Викторией под руководством учителя английского языка.
Цель проекта: Изучить особенности перевода названий англоязычных фильмов. 
Для достижения данной цели были поставлены следующие задачи:
1. Изучить литературу по теме проекта.
2. Изучить разнообразие приемов перевода. 
3. Осуществить самостоятельный дословный перевод примеров фильмов.
4. Сравнить возможные переводы и официальные. 
5. Классифицировать названия в соответствии с приемами их перевода.
6. Подготовить презентацию по теме проекта.
Вид проекта: краткосрочный и групповой
Актуальность темы.
Невозможно изучить культуру другой страны, не обращаясь к сфере искусства. Поэтому было решено рассмотреть наиболее актуальную на данный момент отрасль искусства – кинематографию. Прогресс кинопроизводства влечет за собой рост объема кинопродукции и вызывает необходимость качественного перевода самого текста и его названия. 
Участники проекта: учащаяся 7 класса МБОУ «Анциферовская ООШ»
Кол-во участников:  1
Продолжительность проекта: 6 месяцев
Методы проекта:
Поисковый
Аналитический
Научно – практический
Ожидаемые результаты:
· обобщать материал по теме, делать сравнения,  систематизировать полученные знания, делать опрос и анализ;
· пользоваться  поисковыми службами Интернета; 
· делать самостоятельный качественный перевод названий англоязычных фильмов.




РЕАЛИЗАЦИЯ ПРОЕКТА
Первый этап
Подготовка
	№ п/п
	Действие
	Сроки реализации
	Ответственные
	Ожидаемые результаты
	Отметка о выполнении

	1. 
	Определение темы и цели проекта.

	Ноябрь 2017 г.
	Жогина Е.С.
Архипова В.
	Постановка цели проекта. 
	˅

	2. 
	Социологический опрос  среди школьников МБОУ «Анциферовская ООШ» и знакомых
	Ноябрь 2017 г.
	Архипова В.
	Выявить, смотрят ли участники опроса зарубежные фильмы. 
	


˅



На первом этапе были определены тема и цель проекта.
После был осуществлен социологический опрос среди учащихся МБОУ «Анциферовская ООШ» и знакомых
  Смотрите ли вы зарубежные фильмы? 

В результате опроса было выявлено, что 100 % опрошенных смотрят зарубежные фильмы. 

Второй этап.
Планирование.
	№
	Действие
	Сроки реализации
	Ответственные
	Ожидаемые результаты
	Отметка о выполнении

	1.
	Определение источников информации.
	Ноябрь 2017
	Архипова В.
Жогина Е.С.
	Подборка материалов на заявленную тему.
	
˅

	2.
	Определение задач проекта.
	Ноябрь
2017
	Архипова В.
Жогина Е.С.
	Формулировка задач проекта.
	˅



На втором этапе реализации проекта были определены задачи проекта, а также источники получения необходимой информации. 
Третий этап.
Исследование. 
	№
	Действие
	Сроки реализации
	Ответственные
	Ожидаемые результаты
	Отметка о выполнении

	1.
	Сбор и изучение информации по теме
	Декабрь
2017 
	Архипова В.
Жогина Е.С.
	Подборка информации по теме
	˅

	2.
	Составление подборки фильмов
	Декабрь 2017
	Архипова В.

	Подборка названий фильмов.
	˅

	3.
	Перевод названий фильмов. Сравнение оригинального названия, оригинального и дословного переводов. 
	Декабрь 2017
	Архипова В.
Жогина Е.С
	Сравнительный анализ переводов. 
	˅

	4.
	Социологический опрос  среди школьников МБОУ «Анциферовская ООШ» и знакомых
	Декабрь 
2017
	Архипова В.

	Выявление предпочтений респондентов касательно переведенных названий фильмов. 
	˅



Кино – одно из самых молодых и в тоже время одно из самых массовых искусств.  В настоящее время в Россию импортировано немало иностранных кинофильмов. Правильный перевод названия фильма играет важную роль, так как от названия зависит первое впечатление будущего зрителя. А, соответственно, его желание или нежелание посмотреть фильм.  
[bookmark: 239]Заголовок выполняет две основных функции: сигнальную (привлечение внимание) и информативную (представление о предмете публикации или содержании фильма). Заголовок также настраивает аудиторию на определенную эмоциональную тональность.
Перед выходом киноленты в массовый прокат, проводится анализ уместности сохранения оригинальной версии заголовка, подбираются стратегии адаптации перевода.
Согласно Милевич И.Г., существуют 3 стратегии, к которым прибегают переводчики, работая с названиями фильмов:
·     Прямой (дословный) перевод
·     Трансформация
·    Замена
Прямой или дословный перевод состоит в передаче структуры предложения без изменения конструкции и без существенного изменения порядка слов.
Примеры:
	Оригинальное название
	Перевод

	Who’s Afraid of Virginia Woolf?
	Кто боится Вирджинии Вулф?

	Call Me by Your Name
	Зови меня своим именем

	The Foreigner
	Иностранец

	Venom
	Веном

	The New Mutants
	Новые мутанты

	Ready Player One
	Первому игроку приготовиться

	Avengers: Infinity War
	Мстители: война бесконечности

	Gambit
	Гамбит

	Newness
	Новизна

	Final Portrait
	Последний портрет



Трансформация представляет собой преобразование, которое осуществляется для достижения переводческой эквивалентности.
 Выделяют 3 типа трансформаций: 
замены, 
добавления, 
опущения.
Замена – самый распространенный и многообразный вид переводческих трансформаций. В процессе перевода замене могут подвергаться грамматические единицы – формы слов, части речи, члены предложения, типы синтаксической связи и т.д. 
Примеры:
	Оригинальное название
	Дословный перевод
	Оригинальный перевод

	Life
	Жизнь
	Живое

	Solo: A Star Wars Story
	Соло: История звездных войн.
	Соло: Звездные войны. Истории.

	Crooked House
	Кривой дом
	Скрюченный домишко



Life (2017) – научно-фантастический фильм ужасов, в котором рассказывается о группе исследователей, находящихся на международной космической станции. В модуле с образцами пород с Марса ученые находят некое одноклеточное существо. 
Слово «жизнь» заменено на более загадочное слово среднего рода – «живое» (можно соотнести со словом существо). К тому же, в российском прокате уже есть фильм с названием «Жизнь», вышедший в 2011 году и имевший успех. 
 
Добавление слов подразумевает под собой добавление отдельных слов или словосочетаний, способствующих адекватному пониманию текста читателем.
Примеры:
	Оригинальное название
	Дословный перевод
	Оригинальный перевод

	Wish Upon
	Желание
	Бойся своих желаний

	Coco
	Коко
	Тайна Коко

	The Equalizer
	Уравнитель
	Великий уравнитель



Wish Upon (2017) – неудачница Клэр получает в подарок от отца старинную шкатулку, которая исполняет желания. Девушка решает расквитаться со всеми, кто над ней смеялся. Но желания исполняются, не совсем так, как задумывала Клэр, и с каждым новым желанием последствия становятся все страшнее. 
В русском варианте «Бойся своих желаний» раскрывается основная мысль фильма.

Опущение – явление, противоположное добавлению. Чаще всего при переводе опускаются слова, которые являются семантически избыточными с точки зрения их смыслового содержания.  
Примеры:
	Оригинальное название
	Дословный перевод
	Оригинальный перевод

	Jurassic World: Fallen Kingdom
	Мир Юрского периода: Падшее королевство
	Мир Юрского периода

	Godzilla: King of Monster
	Годзилла: король монстров
	Годзилла

	X-Men: Dark Phoenix
	Люди-Икс: Тёмный Феникс
	Тёмный Феникс



Jurassic World: Fallen Kingdom (2018) – второй по счету фильм серии «Мир юрского периода». Чтобы название не получилось громоздким, было решено опустить вторую часть «Падшее королевство». В итоге в русской версии фильм получил название «Мир юрского периода 2». 

Третья стратегия перевода – это замена названия фильма. Она применяется в случае, когда изначальное название картины не может быть сохранено даже частично. Данная стратегия является самой сложной для переводчика, так как новый вариант должен охарактеризовать фильм в доступной и привлекательной для зрителя форме.  
Примеры:
	Оригинальное название
	Дословный перевод
	Оригинальный перевод

	Fist Fight
	Кулачный бой
	Битва преподов

	Escape Room
	Сбежать из комнаты
	Клаустрофобия

	Incredibles 
	Невероятные
	Суперсемейка



Fist Fight (2017) – по сюжету один школьный учитель добивается увольнения другого, и последний вызывает его выяснить отношения после. Для русского человека сочетание слов «кулачный бой» ассоциируется с древней потехой народа побиться на кулаках. В сознании сразу всплывают мужики в подпоясанных рубахах. Чтобы избежать этой ситуации, было придумано комичное название «Битва преподов», отражающее суть фильма. 

В ходе исследования была составлена подборка из 50 названий фильмов, которые недавно выпустили или скоро выпустят на экраны. Был осуществлен дословный перевод данных названий и их сравнительный анализ с оригинальным профессиональным переводом. Были  установлены стратегии перевода названий.
Согласно результатам анализа, выявлена следующая частотность использования различных переводческих стратегий. 

После был проведен социологический опрос, направленный на выявление предпочтений потенциальных зрителей касательно переведенных названий фильмов. Для этого респондентам были предложены два списка фильмов, из которых нужно было выбрать наиболее привлекательный фильм по названию. 
[bookmark: _GoBack]
В опросе приняли участие 36 человек, средний возраст респондентов – 17 лет. 

Четвертый этап.
Выводы. 
	№
	Действие
	Сроки реализации
	Ответственные
	Ожидаемые результаты
	Отметка о выполнении

	1.
	Анализ полученной информации
	Январь
2017 
	Архипова В.
Жогина Е.С.
	Формулировка выводов по теме. Оформление проекта.
	˅



Целью проекта являлось изучение особенностей перевода названий англоязычных фильмов. Для достижения данной цели были выполнены намеченные задачи и получены следующие результаты:
· Была изучена литература по теме проекта. 
В ходе изучения были выделены следующие стратегии перевода: дословный перевод, трансформация (замена, опущение, добавление) и замена названия. Каждая из стратегий была проиллюстрирована примерами. Самыми часто используемыми стратегиями перевода оказались дословный перевод и замена названия. 
· Была создана подборка из 50 киноновинок, и осуществлен самостоятельный дословный перевод названий этих фильмов.
· Было проведено сравнение оригинального и дословного переводов, выявлены стратегии, использованные в ходе перевода коммерческого названия. Самыми часто используемыми стратегиями перевода оказались дословный перевод и замена названия. 
· Был проведен социологический опрос среди потенциальных зрителей, в ходе которого было установлено, что большая часть опрошенных предпочла коммерческий (оригинальный) перевод дословному. 
Из этого можно сделать вывод о хорошем качестве перевода названий современных фильмов. Т.к. главная функция названия, а именно привлечение внимания зрителя была выполнена. 

Пятый этап.
Представление проекта и оценка его результатов.
	№
	Действие
	Сроки реализации
	Ответственные
	Ожидаемые результаты
	Отметка о выполнении

	1.
	Анализ выполнения проекта, достигнутых результатов.
	Февраль
2017 
	Архипова В.
Жогина Е.С.
	Защита проекта на конкурсе «Старт в науку»
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